Roénik 2019

~ SBIRKA
MEZINARODNICH SMLUV

CESKA REPUBLIKA

stka 10 Rozeslana dne 9. dubna 2019 Cena Ké 117,-

(@
”\

OBSAH:

14. Sdéleni Ministerstva zahrani¢nich véci, kterym se vyhlaSuje zména ozndmeni k Umluvé o vzdjemné spravni pomoci v datio-
vych zileZitostech ve znéni Protokolu z roku 2010

15. Sdéleni Ministerstva zahraniénich véci o sjedndni Protokolu o udrZitelné dopravé k Rimcové imluvé o ochrané a udrZitelném
rozvoji Karpat




Strana 194 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 14 / 2019 Castka 10

14

SDELENI
Ministerstva zahranicnich véci, kterym se méni a doplnuje sdéleni

Ministerstva zahraniénich véci &. 2/2014 Sb. m. s.

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze nétou ze dne 8. tnora 2019 oznimila Ceska republika v souladu
s ¢lankem 2 odstavce 3 Umluvy o vzdjemné spravni pomoci v dafovych zileZitostech ve znéni Protokolu z roku
2010 generilnimu tajemnikovi Rady Evropy nové znéni &sti Piilohy A, kterd se tykd dani, na které se Umluva
vztahuje podle svého ¢lanku 2 odstavee 1 pism. a. bod 1.:

Nové znéni uvedené ¢sti Prilohy A je ndsledujict:
Clinek 2, odstavec 1 pism. a. i:

e dan z pffjmu fyzickych osob;

e dafi z pfijml pravnickych osob;

e dan z hazardnich her;

Zména oznidmeni byla pfijata generdlnim tajemnikem Rady Evropy dne 12. dnora 2019 a na zékladé ¢lanku 2
odstavce 3 Umluvy nabyde déinnosti dne 1. ervna 2019.
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15

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 26. zafi 2014 byl v Mikulové pfijat Protokol o udrzitelné
dopravé k Rimcové imluvé o ochrané a udrzitelném rozvoji Karpat).

Jménem Ceské republiky byl Protokol podepsin v Mikulové téhoZ dne.

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky jej ratifikoval. Ratifikaéni
listina Ceské republiky byla uloZena u vlidy Ukrajiny, depozitife Protokolu, dne 17. ffjna 2018.

Protokol vstoupil v platnost na zdkladé svého ¢lanku 24 s odkazem na ¢lanek 21 odst. 3 Rdmcové timluvy
dne 14. ledna 2019 a timto dnem vstoupil v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni Protokolu a jeho preklad do ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.

') Rdmcovd dmluva o ochrané a udrzitelném rozvoji Karpat pfijati v Kyjevé dne 22. kvétna 2003 byla vyhldSena pod &. 47/

/2006 Sb. m. s.
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Protocol on Sustainable Transport
to the Framework Convention on the Protection and
Sustamable Development of the Carpathians
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THE PARTIES TO THIS PROTOCOL

IN ACCORDANCE with their tasks, arising from the Framework
Convention on the Protection and Sustainable Development of the Carpathians,
“hereinafter referred to as the “Carpathian Convention” (Kyiv, 2003), of pursuing a
~comprehensive policy and cooperating for the protection and sustainable
development of the Carpathians;

.IN COMPLIANCE with their obligations under Article 8 of the Carpathian
Conventlon

 AWARE that the ecosystems and 1andscapes of the Carpathlans are
partlculally sensmve :

RECOGNIZING that the effectively functmnmg transport system is crucial
for the quality of life of citizens and enables economic growth and job creation;

. - AWARE that developm_ent of transport infrastructure and growihg intensity
of traffic can cause fragmentation of habitats and serious impacts on ecosystems;

o ' CONVINCED that the local population must be able to determine its own -
social, cultural and economic development and take part in its 1mplementat10n
.W1th1n the ex1st1ng institutional framework

AWARE ‘that insufficient account is taken of more environmentally-
fnendly transport systems and of enhanced transnational compatibility and
operablhty of the various means of transport

' AWARE that it is therefore necessary to optimize such transport systems
by significantly strengthening the transport network both within and across the
Carpathians, takmg into account the spec:1ﬁc environmental needs of the
Calpa'[hl an region; ‘ :

ACKNOWLEDGING that transport development can  significantly
_mﬂuenee regional and spatial development

RECOGNIZING that the full costs of transport to society, including in
terms of environmental, social and economic costs, are not fully taken into account
nor reﬂected in pricing and decision making;

_ NOTING that all‘ Parties to .the Protocol are Parties to the Convention on
Biological Diversity (Rio de Janeiro, 1992), the Convention on the Conservation
of European Wildlife and Natural Habitats (Bern, 1979), the Convention on
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Wetlands of International Importance Especially as Waterfowl Habitat (Ramsar,
1971) and the Convention Concerning the Protectlon of the World Cultural and
Natural Heritage (Paris, 1972);

_RECALLING, in particular, the Rio Declaration (Rio, 1992), the
Johannesburg Declaration on Sustainable Development and the Plan of
Implementation of the Werld Summit on Sustainable Development (Johannesburg,
2002), the Rio +20 outcome document “The future we want” (Rio, 2012);

_ RECA_LLING other relevant conventions and agreements, in particular, the
Convention:on Conservation of Migratory Species of Wild Animals (Bonn, 1979),
the European: Landscape Convention (Florence, 2000), the Convention on
- Environmental Impact Assessment in a Transboundary Context (Espoo, 1991), the

Convention on Access to Information, Public Participation in Decision-making
“and Access to Justice in Environmental Matters (Arhus, 1998), the Convention on
: Intema'aonal C1v11 Aviation and relevant Annexes (Chicago, 1944);

' RECOGNIZING the expe1ienee gained in the framework of the Convention
- on the-Protection of the Alps (Salzburg, 1991), and the related Transport Protocol
and sustainable transport coordinated policy; :

TAKING INTO ACCOUNT the legal and policy framework on transport
- and envuronment of the European Umon ‘

EMPHASIZTNG the tole of the Carpathlan transport and of the related
infrastructure in the framework of the EU- Strategies for the Baltic Sea Region and
th¢ Danube Region with a view to ensuring the coherent development of both
macro- reglons mcludmg mfrastructural connections between them;

TAKING INTO ACCOUNT both the UNECE Trans: ~European network for
~motorways (TEM) and rail (TER) as well as EU ‘Trans-European transpon
| network developments (TEN-T); ~

~ _AIMING: at ensur‘ing a more effective implementation of existing legal
instruments, and BUILDING upon other international programmes;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
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CHAPTER 1

OBJECTIVES, GEOGRAPHICAL SCOPE AND DEFINITIONS

Article 1
General objectives and principles

1. Inaccordance with Article § of the Carpathian Convention, the objective of
the Protocol on Sustainable Transport (hereinafter referred to as “the
Protocol”) is to enhance and facilitate cooperation of the Parties for the
development of sustainable freight and passenger transport and related
infrastructure in the Carpathians for the benefit of present and future

. generations with the objective to contribute to the sustainable development
of the region while avoiding, minimizing and, where necessary, mitigating
and compensating negative environmental and socio-economic impacts of
transport and related infrastructure development.

2. To achieve the above obJectlves the Partles shall therefore in particular,
o cooperate on:

a) policies of sustainable transport and related infrastructure planmng
and development, which take into. account the specificities of the
mountain environment;

~ b) development of sustainable multi-modal transport policies, which
provide the socio-economic benefits of mobility and access to urban,
rural, remote areas and tourist destmatmns in the Carpathians;

¢) reducing negative impacts on human health and improvement of
transportation safety;

d) avoiding fragmentation of natural and semi-natural habitats caused

- by all transport modes and related infrastructure, as well as

maintenance and. improvement -of ecological connectivity on the
local, national and regional level; -

¢) development and promotion of environmentally friendly transport
models and systems, in particular, in environmentally sensitive areas;

3

f) mcorporatmg sustainable transport planning and traffic management
in the Carpathians, avoiding overload of transit capacities across the
’Carpathxans where possible;

g) assuring 1nfrastructura1 funct10na11ty of the transport netwmk
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h) improvement or maintenance of transport infrastructure in terms of
efficiency, safety, security. passenger and freight mobility and
emissions of greenhouse gases.

Article 2

| Geographical scope

1. This Protocol applies to the Carpathian region (hereinafter referred to as
, “The Carpathians™), as defined by the Conference of the Parties. -

| 2 ‘Each Party may extend the application of this Protocol to additional parts of
its natiO‘nal territory by making a declaration to the Depositary.

Article 3~
Definitions

For the. purposes of this Protocol:

a) “Conference of the Parties” means the Conference of the Parties to
the Carpathian Convention; :

b) “Conservation” means a series of measures. required to maintain the
natural habitats and the populations of spec1es of w1ld fauna and
flora at a favorable conservation status;

c) :“Ecologwal connectivity” means the binding or connecting of
~ eco-landscape elements (semi- -natural, natural habitats or buffer
- zones, biological corridors) between them, from the point of view of
an individual, a species, a population or an association of these
entities, for whole or part of their developmental stage, at a given
time or for a period given to improve the accessibility of the fields
and resources for fauna and flora;

d) “Environmentally friendly transport” means the transport that limits
emissions and waste within the planet’s ability to absorb them, uses
renewable resources at or below their rates of generation, limits
other impacts on landscapes and ecosystems, including habitat

~ fragmentation, and uses non-renewable resources at or below the

rates of development of renewable substitutes, while minimizing the
impact on the use of land and the generation of noise;
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: e) “Environmental quality objectives” means objectives which describe
the state of environment to be attained, with due regard for the
effects on ecosystems;

f) “External costs” refer to a situation in which a transport user either
does not pay for the full costs (including the environmental,
congestion or accident costs) of his/her transport activity or does not
receive the full benefits from it;

g) “Interoperability” means possibility of transport modes to operate
barrier free between national transport networks;

h) “Landscape diversityif means the variability among landscapes;

i) "Multi-modal transport” means the carriage of freight or passengers
~or both, using two or more modes of transport; :

i), “Natural habitat” means the terrestrial or aquatic area distinguished
by geographic, abiotic and biotic features, where an organism or

- population naturally occurs;

k) “Observer” means observer as defined under Article 14 paragraph 5

.. of the Carpathian Convention

1)  “Parties” means Parties 0 this Protocoi

m) "Public concerned” means the pubhc affected or likely to be affected

by, or having an interest in, the environmental decision-making; for

~ the purposes of this definition, non-governmental organizations

promoting environmental protection and meeting any requirements
under national law shall be deemed to have an interest;

n) “Protected area" means a geographically defined area which is
designated and managed to achieve specific conservation objectives;

0) “Semi-natural habitat” means a habitat that has been modified and
- maintained by human activities, but stili holds species that occur
~ naturally i in the area; : :

p) “Sensitive area” means an area that is particularly vulnerable due to
its own characteristics (conditioned by factors such -as population
density, topography and biotopes in the area) and prone to high
environmental impact;

Q) “Subsidiary‘ body” means a subsidiary body established in
accordance with Article 14 paragraph 2 (e) of the Carpathian
‘Convention that may include thematic working groups or
- committees; o

r) “Trans-European Networks” means transport infrastructure of an

European strategic importance as identified either by the UNECE
through the Trans-European transport for motorway (TEM) and rail
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(TER) or EU through the Trans-European transport network (TEN-

T); S

s) “Transport infrastructure” means all routes and fixed installations
necessary for the circulation, safety and the protection of the
environment in all modes of transport.



Castka 10 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 15 /2019 Strana 203

CHAPTER I

GENERAL OBLIGATIONS

' Article 4
- Integration of the objectives of sustainable transport and transport-
mfrastructure development in the Carpathians

1. The Parties shall take into consideration the objectives of this Protocol in
‘their other policies and strategies, in particular but not limited to spatial
“planning and resource management, conservation of biological and

landscape diversity, water and river basin management agnculture and
forestry, tourism, mdustry and energy.

2. The Parties shall cooperate on 1ntegratmg the pnnmples of sustamable
*  transport and related infrastructure into other policies developed at global,
‘regional, or national levels that could have beneficial influence on the
conservation and sustainable use of biological and landscape diversity in
the Carpathlans including productlon transfer and saving of energy as well
as tourism and recreation. :

Artlcle

Partzczpatlon of regzonal and local authorztles, and other stakeholders

1. The Parties shall take measures to facilitate, within its existing institutional
framework, the coordination and cooperation between institutions, regional
- and local authorities concerned so as to encourage shared responsibility, in
particular to develop and enhance synergies when implementing policies
aimed at promoting sustamable transport and related infrastructure.

2. The _P{ames shall take measures to facilitate the involvement of other
-stakeholders such as communities and the public concerned in the process
of preparing and implementing of these policies and measures.
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Article 6

International cooperation

1. The Parties shall encourage active cooperation among the competent
institutions and- organizations "at the international level with regard to
promoting sustainable transport and transport 1nfrastructure in the
Carpathlan area.

2. The Parties shall facilitate cooperation in the Carpathian area between
- regional and local authorities and other stakeholders such as communities
~ and the public concerned across national borders, seekmg solutions to

shared problems at the most suitable level.
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CHAPTER III

SPECIFIC MEASURES

Article 7

General tmns‘port—polkies and strategies

1. Each Party shall take into consideration the general objectives and
~principles contained in Article 1 of this Protocol When developing and
' 1mplementmg national policies and strategies.

2. In doing so, at all stages each Party shall define and implement, when

~ deemied appropriate, environmental quality objectives for the establishment

~ of the sustainable transport system in the Carpathians and adopt necessary
measures to meet these objectives.

Article 8

Transport infrastructure networks and their connectivity

1. The Parties shall take into account the potential of alternative routes when

~ planning and developing transport infrastructure networks, ensuring
functionality and compatibility with Trans -European Networks at the most
suitable level.

2. Each Party shall take measures to improve accessibility and to optimize the
-capacity of transport infrastructure networks on all levels.

3. Each Party shall consider in transport infrastructure plannmg as a matter of"-
priority, the avoidance and/or minimization of negative socio- economlc and
env1ronmenta] 1mpacts ‘

4. Each Party shall take account-of and adapt transport 1nfrastructure networks
to the special needs of the mountain environment and their inhabitants by
taking into consideration;

a) the protection of sensitive areas, in particular, biodiversity-rich
areas, ecological connectivity or areas of international importance
for the protection of biodiversity and landscapes;

b) the minimization of air pollution and noise;

c) the needs of areas of particular importance for tourism.
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5. Each Party shall therefore apply, where appropriate, strategic environmental
assessments, environmental impact assessments as well as other tools and

assessments.

Article 9

Road transport

1. The Parties shall recognize the impbl“cance of freight and passenger road
transport in particular for accessibility to remote areas and final destinations
as well as the development of the Carpathian region.

2. The Parties being aware of the specific negative impacts caused by road
transport such as the fragmentation of landscapes and settlements, traffic
-mortality of animals, land use, loss of natural and semi-natural habitats,
emissions of greenhouse gases, pollutants and noise shall seek to avoid,
minimize and, where necessary, offset these impacts.

3. The Parties shall take action to promote the development of sustamable
road transport by: :

a) examlnmg road networks for sustamablllty, adequate quahty and use;
b) minimizing . traffic volumes crossing sensitive areas;

¢) promoting ecologlcal connectmty by using instruments of spatial
and transport planning and other measures;

d) facilitating access to alternative fuels and energy by implementation
of international standards for related infrastructure, and providing
1nformat10n on the location and ‘compatibility of fuel infrastructure;

e) promotmg collective transport 1ncludmg pubhc transport;

f) optimizing the interface between long-distance and last-mile freight
transport in order to limit individual deliveries including through
optimized planning and logistics;

g) adopting measures for lowering mortality of animals due to traffic;

h) respecting traditional landscapes;

i) minimizing negative impacts on public health of local communities.
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Article 10

Rail transport

The Parties shall recognize:

a) the importance of freight and passenger rail transport as a significant
component of multi-modal transport and as a main alternative to
road transport in the Carpathian region;

b) the significance of freight and passenger rail transport for the
- development of the Carpathian region, including tourism.

The Parties belng aware of the spemﬁc negative 1mpacts caused by rail
transport such as traffic mortahty of animals, fragmentation of landscapes

- and settlements. and noise emlssmns shall seek to avoid, minimize and,
where necessary, offset these 1mpacts.

‘The Parties shall take action to promote the development of sustainable rall.

L tranSport by:

a) optlrmzmg and modernizing raﬂ transport in partlcular for cross-
border freight and passenger flows;

b) improving mulh_—modahty through improved logistics  and
- connections between different modes of transport;

¢) adopting measures for lowering mortality of animals due to traffic;

d) promoting ecological connectivity by using instruments of spatial
- and transport planning and other measures;

e) adopting measures to transfer. the lofi‘g distance carriage of freight
and passengers to rail as far as feasible;

f) maintaining and improving the railways network.
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Article 11

Water transport

1. The Parties shall recognize the potential of water transport:
a) in particular as a component of multi-modal transport;
'b) for the development of the Carpathian region, including tourism.

2. The Parties taking into account the hydrological, biological and ecological

and other specificities of mountain river basins shall seek to avoid,

- minimize and, where necessary, offset the impacts on mountain river basins

. - in particular, on wetlands and freshwater ecosystems - such as emission

~of pollutants and noise, destruction of natural and semi-natural habitats,
fragmentation of river ecosystems and wakes.

Article 1_2_

- Air transport

I. The Parties shall recognize: _
a) the potential of air transport for economic development in pamcular
of tourism and accessibility to remote areas;
_ b) the importance of air transport for long distance transportation;

" ¢) the necessity to concentrate on existing airports and airfields.

2. The Parties being aware of the specific negative impacts caused by air
‘transport such as aircraft noise and emission, and its impact on natural and

- semi-natural ‘habitats and bird migration corridors, shall seek to avoid,
- minimize and, where necessary, offset these impacts.

3 The Parties shall take action to promote the development of sustainable air
_transport by: :

. a) optimizing and improving of éxisting transport infrastructure;

b) improving "multi-modal connections from/to airports in the
Carpathians with the focus on the public transport;
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¢) reducing, as far as possible, the operation of aircraft over natural and
semi-natural habitats and avoiding interception of bird migration
corridors. '

Article 13

Non-motorized fransportation

1. The Parties shall recognize: ,

a) the significant benefits of non-motorized- transportation, inter alia
for public health and for mmumzmg of negative impacts on the
environment;

b) that non- motorized'transportatiOn is resource efficient in terms. of
~costs and maintenance of tranSport mfrastructure space usage and
_energy savmgs '

c) the growmg importance of non- motorlzed transportation, in
particular, for tourism and recreation.

2. The Parties being aware of the potential negative impacts caused by non-
~motorized transportation such as disturbance of fauna and flora in sensitive
_areas, shall seek to avoid, mmlmlze and where necessary, offset these

" impacts.

- 3. The Parties shall take action to pro}note the’deveiopmen-t of non-motorized
transportation especialiy cycling and walking by development of:

- a) approprlate transport mfrastructure such as sidewalks, hiking trails,
green ways-and cycling routes;

b) intermodal connection that integrate pedestrian and bicycle traffic;

¢) awareness raising and information system.
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Article 14

Traffic management systems

1. The Parties shall recognize the significance of the intelligent traffic
managements systems to remove existing mobility barriers in terms of
‘optimization of existing transport capamtles improvement of safety,
Tresorce efficiency. :

2. Bach Party shall consider in traffic management, as a matter of priority, the
avoidance and/or m1mm1zat10n of negative -socio-economic- and
" environmental impacts. : '

3. The Parties ‘shall promote trafﬁc managements systems, that, where
approprlate :

a) provide optimal and safe use of ti’ansport infrastructure;

b) integrate the different modes of transport;

©) utilize the potential of collective transport

d) enable interoperability and contmulty of services;

€) provide real-nme travel }and trafﬁc information and data exchange;
f) incorporate space based technologles

g reduce congestion;

_h)- incorporate dynamic parkmg management

4. Each Party shall take account of and adapt traffic management to the
spec1a1 needs of the mountain environment and thelr inhabitants, takmg into
consideration: : : ‘
~a) the protection of sensitive areas, in particular, biodiversity-rich

areas, ecological connectjvity or areas of international importance
for the protection of biodiversity and landscapes;
b) the minimization of air pollution and noise;

¢) the needs of areas of particular importance for tourism.
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Article 15
Safety standards

1. Each Party shall implement and enforce safety standards for all transport
modes.

Each Party shall take remedial measures in its national territory for
“reconstruction/ rehabilitation of zaﬂ sections and road sections with a high

ac01dent concentration.

[\

Article 16

Real costs

1. The Parties shall, where appropriate apply “user pays” and “polluter-pays
“principle” to cover the real costs of the various transport modes.
2 Toward this end the Partles agree to seek to:

a) introduce a system for the assessment of transport infrastructure
costs and external costs;

b) gradually introduce transport-spemﬁc charging systems in the form
of transport infrastructure or external costs charges
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CHAPTER IV

IMPLEMENTATION, MONITORING AND EVALUATION

' ArticleA 17‘

Implementation

1. Each Party shall undertake appropriate"legal and administrative measures
“for ensuring implementation of the provisions of this Protocol and for
" monitoring the effectiveness of these measures. '

2. Each Party shall explore the p0531b1ht1es of supporting, through financial
‘measures, the implementation of the provisions of this Protocol.

3. ‘Each Party shall designate a relevant national authority responsible for the
implementation of this Protocol and make this information available to
" other Parties. The respective national authorities shall be responsible for
- monitoring the effects of the measures mentioned in paragraphs 1 and 2 of
- this-Article. :

_4.- “The Conference of the Parties shall develop and adopt the Strateglc Action
~ Plan in the Carpathians, Wh1ch will accompany the implementation of this
- Protocol.

- Article 18

Education, information and public awareness

I The Parties shall promote education, information and awareness raising of
the public regarding the objectives, measures and implementation of this
- Protocol. :

2. The Parties shall ensure access of the public to the information related to
 the implementation of this Protocol.
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© Article 19
Meeting of the Parties

I The Conference of the Parties of the Carpathian Convention shall serve as
the meeting of the Parties to this Protocol.

2. The Parties to the Carpathian Convenuon that are not Parties to this
Protocol may participate as observers in the Conference of the Parties
serving as the meeting of the Parties to this Protocol. When the Conference
of the Parties serves as the meeting of the Parties to this Protocol, decisions
under this Protocol shall be taken only by those that are Parties to it.

3. When the Conference of the Parties serves as the meeting ‘of the Parties to
this- Protocol, any member of the bureau of the Conference of the Parties
representing a Party to the Convention but, at that time, not a Party to this
Protocal, shall be substituted by a member to be elected by and from among
the Pames to this Protocol.

4. The Rules of Procedure for the Conference of the Pames shall apply

mutatis mutandis to the meeting of the Parties, except as may be otherwise

decided by consensus by the Conference of the Pames serving as the
“meeting of the Parties to this Protocol.

5. The first meeting of the Conference of the Parties serving as the meeting of
the Parties to this Protocol shall be convened by the Secretariat in
conjunction with the first meeting of the Conference of the Parties that is
scheduled after the-date of the entry into force of this Protocol. Subsequent
ordinary meetings of the Conference of the Parties serving as the meeting
~of the Parties to this Protocol shall be held in conjunction with ordinary
meetings of the Conference of the Parties, unless otherwise decided by the
Conference of the Part1es servmg as. the meetmg of the Partles to this

‘ Protocol :

6. The Conference of the Pames servmg as.the meeting of the Parties to this .
- Protocol shall make, within its mandate, the decisions necessary to promote
1ts effective implementation. It shall perform the functions assigned to it by
this Protocol and shall:

" a) Make recommendations o any matters necessary for the
implementation of this Protocol;

b) Establish such subsidiary bodies as are deemed necessary for the
implementation of this Protocol;

) Consider and adopt, as required, amendments to this Protocol that
are deemed necessary for the implementation of this Protocol; and
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d) Exercise such other functions as may be required for the
implementation of this Protocol.

Artiele 20

Secretariat

l The Secretariat established by Article 15 of the Carpathian Convention
'shall serve as the Secretariat of this Protocol.

2. Article 15, paragraph 2, of the Carpathian Convention on the functions of
the Secretamat shall apply, mutatis mutandis, to this Protocol.

Article 21
Subsidiary bodies

1. ,Any subsidiary body estabhshed by or under the Carpathxan Convention
. ‘may, upon a decision by the Conference of the Parties serving as the
- meeting of the Parties to this Protocol, serve the Protocol, in which case the
~meeting of the Parties shall specify which functions that body shall exercise.

2. Parties to the Carpathian Convention that are not Parties to this Protocol
‘may participate as observers in the-meetings of any such subsidiary. When
~a subsidiary body of the Carpathian Convention serves as a subsidiary body
to this Protocol, decisions under the Protocol shall be taken only by the
Parties to the Protocol.

3.. When a subsidiary body of the Carpathian Convention exercises its

'functlons with regard to matters concerning this Protocol, any member of

' the bureau of that subsidiary body representing a Party to the Carpathian

. Convention but, at that time, not a Party to the Protocol, shall be substituted
- by a member to be elected by and from among the Parties to the Protocol,
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Article 22

Monitoring of compliance with obligations

1. The Parties shall ‘regularly report to the Conference of the Parties on
measures related to this Protocol and the results of the measures taken. The
Conference of the Parties shall determine the intervals and format at which
the reports must be submitted. ‘

2. Observels may present any mformatlon or report on lmplementatzon of and
“compliance with the provisions of this Protocol to the Conference of the
Parties and/or to the Carpathian Convention Implementation Committee
(heremafter referred to as the “Implementatlon Committee”™).

3 The Implementatlon Committee shall collect, assess and analyze
- information relevant to the. 1mplementat1on of this Protocel and monitor the
compliance by the Parties with the provisions of this Protecol.

4. The Implementation Committee shall present to the Conference of the
* Parties recommendations for 1mplementat10n and the necessary measures.
for compliance with the Protocol.

5. The Conference of the Parties shal] adopt or recommend necessary
‘measures.

Artlcle 23

E val uation of the- ejfecttveness of the provisions

1. The Parties shall regularly examine and evaluate the effectiveness of the

- provisions of this Protocol. The Conference of the Parties may consider the

~adoption of appropriate amendments to this Protocol where necessary in
_order to achieve its objectives. .

2. The Parties shall facilitate the involvement of the local authorltles and other
.stakeholders in the process under paragraph 1.
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CHAPTER V

FINAL PROVISIONS

Article 24 ,
Links between the Carpathian Convention and the Protocol

1 This Protocol constitutes a Protocol 10 the Carpathian Convention within
the meaning of its Article 2 paragraph 3 thereof and any other relevant
~ articles of the Carpathian Convention.

2. The provisions of Articles 19, 20, 21 paragraphs 2 to 4 and Article 22 of the -
Carpathian Convention on entry into force, amendment of and withdrawal
- from this Protocol and on settlement of disputes shall apply mutatis
. “mutandis to this Protocol. Only a Party to-the Carpathian Convenuon may
" become Party to thls Pr otocol

Article 25
‘Reservations
* No reservations may be made to this Protocol.
Article 26
Depositary

The Depositary of this Protocol is the Government of Ukraine.
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Article 27
Notifications

The Depositary shall, in respect of this Protocol, notify each Party of:
a) any signémre;
b) the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval;
¢) any date of entry into force;
d) any declaration made by a Party or signatory;

e) any denunciation notified by a Party, including the date on which it
becomes effective. '

Artic_le 28

Signature

1. This Protocol shall be opén for signatﬁre at the Depositary from 26
September 2014 to 26 September 2015. :

-2. For Parties which express their consent to be bound by this Protocol at a
later date, this Protocol shall enter mto force on the ninetieth day after the
date of deposit of the instrument of ratification. After the entry into force of

an amendment to this Protocol, any new Party to the said Protocol shall
~ become a Party to the Protocol, as amended.
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Done at Mikulov on the 26 September 2014 in one original in English language.

~ The original of the Protocol shall be dep051ted w1th the Dep031tary, which shall
distribute certified copies to all Parties.

In witness whereof the under51gned being duly authorised thereto, have signed
this Protocol
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PREKLAD

Protokol o udrzitelné dopraveé
k Ramcové umluvé o ochrané a udrzitelném rozvoji Karpat

SMLUVNI STRANY TOHOTO PROTOKOLU

V SOULADU se svymi tikoly vyplyvajicimi z Ramcové umluvy o ochrané a udrzitelném
rozvoji Karpat, dale oznacované jen jako ,Karpatskd umluva® (Kyjev, 2003), které
spo¢ivaji ve sledovani komplexni politiky a spoluprace pfi ochran€ a udrzitelném rozvoji
Karpat,

V SOULADU se svymi zavazky podle ¢lanku 8 Karpatské umluvy,
VEDOMY SI TOHO, Ze ekosystémy a krajina Karpat jsou zvIast citlivé,

UZNAVAIJICE, e efektivng fungujici systém dopravy ma zasadni vyznam pro kvalitu
Zivota ob&anl a umoziuje ekonomicky rist a vytvareni pracovnich mist,

VEDOMY SI TOHO, Ze rozvoj dopravni infrastruktury a rostouci intenzita dopravy
mohou zpusobit fragmentaci stanovi§t’ a mohou mit vazny vliv na ekosystémy,

JSOUCE PRESVEDCENY, Ze mistni obyvatelstvo musi mit moZnost samo urfovat svijj
vlastni socialni, kulturni a ekonomicky rozvoj a udastnit se jeho implementace ve
stavajicim instituciondlnim ramci;

VEDOMY SI TOHO, Ze neni bran dostateény zietel na ekologicky 3etrn&j$i dopravni
systémy a siln&j$i nadnarodni kompatibilitu a operabilitu riznych obori dopravy,

VEDOMY SI TOHO, Ze je proto nezbytné optimalizovat tyto systémy dopravy vyraznym
posilenim dopravni sit€ v ramci i napfi¢ Karpat, a to pfi zohlednéni specifickych
environmentalnich potfeb karpatského regionu,

UZNAVAIJICE, Ze rozvoj dopravy miZe mit zasadni vliv na regionalni a uzemni rozvoj,

UZNAVAIJICE, ze celkové spoleCenské naklady na dopravu, véetné nakladd
environmentalnich, socialnich a ekonomickych, nejsou plné zohlednény ani reflektovany
pfi stanovovani cen a rozhodovani,

BEROUCE V UVAHU, Ze vSechny smluvni strany Protokolu jsou rovn&z stranami
Umluvy o biologické rozmanitosti (Rio de Janeiro, 1992), Umluvy o ochrang evropskych
plané rostoucich rostlin, volng Zijicich ZivoCichidl a pfirodnich stanovist' (Bern, 1979),
Umluvy o mokfadech majicich mezinarodni vyznam pfedeviim jako biotopy vodniho
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ptactva (Ramsar, 1971) a Umluvy o ochrané svétového kulturniho a piirodniho dédictvi
(Pafiz, 1972),

PRIPOMINAJICE zejména Deklaraci z Rio de Janeira (Rio, 1992), Johannesburskou
deklaraci o udrzitelném rozvoji a Implementaéni plan Svétového summitu o udrzitelném
rozvoji (Johannesburg, 2002), vystupni dokument ze summitu Rio +20 ,.Budoucnost,
kterou chceme® (Rio, 2012),

PRIPOMINAJICE dalsi relevantni umluvy a dohody, zejména Umluvu o ochrand
st€éhovavych druhd voln¢€ Zijicich zivo€ichli (Bonn, 1979), Evropskou timluvu o krajiné
(Florencie, 2000), Umluvu o posuzovéani vlivii na Zivotni prostiedi pfesahujicich hranice
statt (Espoo, 1991), Umluvu o p¥istupu k informacim, dasti vefejnosti na rozhodovani a
pFistupu k pravni ochrang v otizkach Zivotniho prostfedi (Arhus, 1998), Umluvu o
mezinarodnim civilnim letectvi a jeji pfislu$né ptilohy (Chicago, 1994);

UZNAVAIJICE zku$enosti ziskané v ramci Umluvy o ochrané Alp (Salzburg, 1991) a
souvisejiciho Protokolu o doprave a koordinované politiky udrZitelné dopravy,

S OHLEDEM na pravni a politicky ramec dopravy a Zivotniho prostfedi Evropské unie,

ZDURAZNUIJICE vyznam karpatské dopravy a souvisejici infrastruktury v ramci
Strategii EU pro region Baltského mofe a pro dunajsky region, s ohledem na zajisté€ni
koherentniho rozvoje obou makroregiont, véetné infrastrukturnich spojeni mezi nimi,

S OHLEDEM na budovani transevropské silniéni (TEM) a Zelezni¢ni (TER) sité€ v ramci
Evropské hospodaiské komise OSN a transevropské dopravni sit€ (TEN-T) v ramci EU,

USILUJi(;E o zajidténi efektivnéjsi implementace stavajicich zakonnych nastroji
a VYCHAZEIJICE z dalsich mezinarodnich programi,

SE DOHODLY NASLEDOVNE:

KAPITOLA 1
CILE, GEOGRAFICKY RAMEC A DEFINICE

Clanek 1
Obecné cile a principy

1. V souladu s ¢lankem 8 Karpatské imluvy je cilem Protokolu o udrZitelné dopravé
(dale jen ,,Protokol*) posilit a usnadnit spolupraci smluvnich stran v oblasti rozvoje
udrzitelné nakladni a osobni dopravy a souvisejici infrastruktury v Karpatech ve
prospéch soucasnych i budoucich generaci, atim pfispét k udrZitelnému rozvoji
regionu, a zarovenl eliminovat, minimalizovat a v nutnych piipadech také
zmirtiovat a kompenzovat negativni environmentalni a socioekonomické vlivy
rozvoje dopravy a souvisejici infrastruktury.
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2. Zaulelem dosaZeni vy$e uvedenych cili se smluvni strany zavazuji spolupracovat
zejména na: :

a)

politikdch udrzitelné dopravy a planovani a budovani souvisejici
infrastruktury, které zohledni specifika horského prostiedi,

b) rozvoji  politik  udrzitelné multimodalni dopravy, zajistujicich

g)
h)

socioekonomické vyhody mobility a dostupnosti méstskych, venkovskych a
odlehlych oblasti 1 turistickych destinaci v Karpatech,

snizovani negativnich vlivi na lidské zdravi a zvySovani bezpeénosti
dopravy,

zamezeni fragmentace pfirodnich a polopfirodnich stanovist' zapfi€inéné
vSemi druhy dopravy a souvisejici infrastrukturou a dale udrZovani a
zlepSovani ekologické konektivity na mistni, ndrodni a regionalni urovni,
vyvoji a podpoie ekologicky Setrnych modelt a systému dopravy, zejména
v ekologicky citlivych oblastech,

realizaci planovani udrzitelné dopravy a fizeni dopravniho provozu
v Karpatech zpisobem pokud moZno zamezujicim pietizeni tranzitni
kapacity Karpat,

zajisténi fungovani infrastruktury dopravni sité,

zlepSovani ¢i udrzb¢ dopravni infrastruktury z hlediska jeji efektivity,
bezpeénosti provozu a ochrany cestujicich a mobility ndkladni dopravy a
emisi sklenikovych plyni.

Clanek 2

Geograficky ramec piisobnosti

1. Tento Protokol se vztahuje na karpatsky region (dale jen ,Karpaty), jak je
vymezen konferenci smluvnich stran.

2. Kazda smluvni strana mize roz§ifit pisobnost tohoto Protokolu i na dalsi Casti
svého tzemi prohlaSenim u¢inénym u depozitare.

Clanek 3
Definice

Pro ucely tohoto Protokolu:

a) ,konference smluvnich stran“ znamena konferenci smluvnich stran Karpatské
umluvy,

b) ,,ochrana“ znamena sérii opatieni potiebnych k zachovani pfirodnich stanovist' a
populaci druhti volné Zijicich zvitat a plané rostoucich rostlin v pfiznivém stavu
z hlediska jejich ochrany,

¢) ..ekologickd konektivita“® znamena spojovani ¢i propojovani ekologickych
krajinnych prvki (polopfirodnich a pfirodnich stanovist' nebo naraznikovych zén,
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d)

g)

h)

)

k)

D

P

biologickych migra¢nich koridort)) mezi sebou, zhlediska jednotlivce, druhu,
populace nebo seskupeni téchto ekologickych jednotek, po celou dobu jejich
vyvojového cyklu nebo jeho ¢asti, v uréeném Case nebo na dobu potiebnou ke
zlepSeni dostupnosti jejich zdroju a ptirozeného prostiedi,

,ekologicky Setrna doprava“ znamena dopravu, ktera produkuje omezené mnoZstvi
emisi a odpadi absorbovatelnych planetou, vyuZiva obnovitelné zdroje v miie
srovnatelné nebo niz§i, nez v jaké byly tyto zdroje vytvareny, omezuje ostatni
vlivy na krajinu a ekosystémy, vcéetn¢ fragmentace stanoviSt, a vyuZziva
neobnovitelné zdroje v mife srovnatelné nebo niz$i, nez v jaké byly vyvinuty
obnovitelné nahrady, a zaroveii minimalizuje vlivy na vyuziti pidy a produkci
hluku,

,cile environmentalni kvality” znamenaji cile popisujici stav Zivotniho prostiedi,
jehoz ma byt dosaZeno za fadného zohlednéni ucinkii na ekosystémy,

wexterni naklady” odkazuji na situaci, kdy uZivatel dopravy nehradi celkové
naklady (v&etné nakladi souvisejicich se zivotnim prostfedim, dopravni kongesci
nebo nehodami) za svou pfepravni ¢innost nebo pln€ necerpa jeji vyhody,
.interoperabilita“ znamend moZnost provozovat jednotlivé druhy dopravy bez
prekazek mezi narodnimi dopravnimi sitémi,

,Krajinnd rozmanitost™ znamena rozmanitost krajin,

,,multimodalni doprava® znamena pfepravu nakladu ¢i osob nebo obojiho soucasné
za uziti dvou nebo vice druhi dopravy,

»piirodni stanovi§té“ znamena pozemni nebo vodni oblast, kterd se odliSuje
geografickymi, abiotickymi a biotickymi faktory a kde se piirozen& vyskytuje
urcity organismus ¢i populace,

,,pozorovatel“ znamena pozorovatele dle definice v ¢lanku 14 odst. 5 Karpatské
umluvy,

,smluvni strany* znamenaji smluvni strany tohoto Protokolu,

»dotena vefejnost“ znamena vefejnost, ktera je nebo muze byt ovlivnéna
rozhodovanim o otazkach Zivotniho prostiedi nebo kterd na ném mize byt
zainteresovana; pro ucely této definice se za subjekty zainteresované na tomto
rozhodovani povazuji nevladni organizace podporujici ochranu Zivotniho prostiedi
a spliyjici pozadavky podle vnitrostatniho prava,

,chranéna oblast“ znamena geograficky vymezenou oblast, kterd je vytyCena a
spravovana k dosazeni konkrétnich ochrannych cild,

,poloptirodni stanovi$té“ znamena stanovisté, které bylo pozménéno a je
udrZzovano lidskou ¢innosti, avSak stile na ném preZivaji druhy, které se v dané
oblasti vyskytuji pfirozen¢,

,citlivd oblast* znamena oblast, ktera je zvlaSt€ zranitelnd vzhledem ke svym
charakteristikdim (vlivem faktorti, jako je hustota osidleni, topografie a biotopy
v dané oblasti) a kterd miize byt ohroZena necitlivym zasahem vzhledem k plnéni
své ekologické funkce,
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q) ..pomocny organ‘ znamena pomocny organ ziizeny v souladu s ¢lankem 14 odst. 2

pism. e) Karpatské timluvy, ktery mize zahrnovat tematické pracovni skupiny
nebo vybory,

Ltransevropské sité¢* znamenaji dopravni infrastrukturu celoevropsky strategického
vyznamu, jak je vymezena Evropskou hospodafskou komisi OSN prostiednictvim
Transevropské sité pro silni¢ni (TEM) nebo Zelezni¢ni dopravu (TER) nebo
Evropskou unii prostiednictvim Transevropské dopravni sit¢ (TEN-T),

,.dopravni infrastruktura® znamena veskeré cesty a pevné instalace potiebné pro
provoz, bezpecnost a ochranu Zivotniho prostiedi u v§ech druhii dopravy.

KAPITOLA II
OBECNE ZAVAZKY

Clanek 4

Integrovdni cili udriitelné dopravy a rozvoje dopravni infrastruktury v Karpatech

1.

Smluvni strany zohledni cile tohoto Protokolu ve svych ostatnich politikach a
strategiich, zejména téch, které se tykaji tizemniho pldnovéni a fizeni zdroju,
ochrany biologické a krajinné rozmanitosti, spravy vod a povodi, zemé&d€lstvi a
lesniho hospodarstvi, cestovniho ruchu, priimyslu a energetiky.

Smluvni strany se zavazuji spolupracovat na integrovani principll udrZitelné
dopravy a souvisejici infrastruktury do ostatnich politik vytvarenych na globalni,
regionalni nebo narodni Grovni, které by mohly mit pfinosny vliv na ochranu a
udrZitelné vyuZivani biologické a krajinné rozmanitosti Karpat, véetn¢ vyroby,
prenosu a uspory energie jakoZz i cestovniho ruchu a rekreace.

Clanek 5
Uclast regiondlnich a mistnich orgdnu a ostatnich zucastnénych stran

Smluvni strany pfijmou, ve svém stavajicim institucionalnim ramci, opatfeni za
ucelem usnadnéni koordinace a spoluprace mezi institucemi, dotCenymi
regionalnimi a mistnimi organy s cilem podpofit vzdjemnou odpoveédnost, zeyjména
vytvafeni a posilovani vzijemného souladu pii provadéni politik zaméfenych na
podporu udrzitelné dopravy a souvisejici infrastruktury.

Smluvni strany podniknou opatieni s cilem usnadnit zapojeni dalSich za¢astnénych
subjekti, jako napf. obci a dotéené vefejnosti, do procesu pfipravy a implementace
téchto politik a opatteni.
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Clének 6
Mezindrodni spoluprace
1. Smluvni strany podporuji aktivni spoluprdci mezi pfisluSnymi institucemi a
organizacemi na mezinarodni urovni s ohledem na podporu udrzitelné dopravy a
dopravni infrastruktury v karpatské oblasti.

2. Smluvni strany napomahaji pfeshrani¢ni spolupraci mezi regionalnimi a mistnimi
organy a ostatnimi zicastnénymi subjekty, jako napf. obcemi a dotcenou verejnosti,

77w

v karpatské oblasti a hledani feSeni spole¢nych problémil na nejvhodné&jsi Girovni.
KAPITOLA 111

SPECIFICKA OPATRENI

Clanek 7
Obecné dopravni politiky a strategie

1. Kazd4d smluvni strana zohledni pii utvafeni a implementaci politik a strategii
obecné cile a principy uvedené v ¢lanku 1 tohoto Protokolu.

2. V ramci této ¢innosti kazda smluvni strana stanovi a implementuje ve vSech fazich
v pfipadg, ze to povazuje za vhodné, cile environmentalni kvality pro zfizeni
udrzitelného systému dopravy v Karpatech a pfijme nezbytna opatieni ke splnéni
té&chto cild.

Clinek 8
Sité dopravni infrastruktury a jejich konektivita

1. Smluvni strany zohledni potencial alternativnich tras pfi planovani a budovani siti
dopravni infrastruktury stim, Ze zajisti jejich fungovani a kompatibilitu

2. Kazda smluvni strana podnikne opatfeni ke zlepSeni dostupnosti a optimalizaci
kapacity siti dopravni infrastruktury na vSech Grovnich.

3. Kazda smluvni strana pfednostné zohledni pii planovani dopravni infrastruktury
zamezeni anebo  minimalizaci  nepfiznivych  socioekonomickych a
environmentalnich vlivi.

4. Kazda smluvni strana bere zietel na zvlastni pozadavky horského prostiedi a jeho
obyvatel a odpovidajicim zplisobem pfizpusobit sité¢ dopravni infrastruktury tim, ze
zohledni:

a) ochranu citlivych oblasti, zejména oblasti s vysokou urovni biologické
rozmanitosti ekologickou konektivitou nebo oblasti mezinarodniho
vyznamu z hlediska ochrany biologické rozmanitosti a krajiny,

b) minimalizaci zneci§téni ovzdusi a emisi hluku;

c) potreby oblasti zvlast’ vyznamnych z hlediska cestovniho ruchu.
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5. Kazda smluvni strana aplikuje tam, kde je to vhodné strategické posuzovani vlivii
na zivotni prostiedi (SEA), hodnoceni vlivii na Zivotni prostiedi (EIA) i dalsi
nastroje a hodnoceni.

1.

Clanek 9

Silniéni doprava

Smluvni strany uznavaji dileZitost nakladni a osobni silniéni dopravy, zejména z
hlediska jejiho vyznamu z hlediska dostupnosti odlehlych oblasti a cilovych
destinaci i z hlediska rozvoje karpatského regionu.

Smluvni strany védomy si specifickych negativnich vlivl silni¢ni dopravy, jako
napf. fragmentace krajin a osidleni, imrtnost Zivocichii v dusledku provozu,
vyuziti pady, ztrata piirodnich a polopfirodnich stanovist, emise sklenikovych
plynt, znedistujicich latek a hluku, usiluji o zamezeni, minimalizaci a v pfipadé
potifeby 1 kompenzaci té€chto vlivil.

Smluvni strany podniknou kroky za ucelem podpory rozvoje udrzitelné silni¢ni
dopravy tim, Ze:

a)

b)
<)

d)

g)
h)

provéfi silniéni sit€ z hlediska jejich udrzitelnosti, pfimétené kvality a
uzivani,
minimalizuji objem provozu vedouciho citlivymi oblastmi,

podpoii ekologickou konektivitu s vyuZitim nastroji Gzemniho a
dopravniho planovani a dal$ich opatfeni,

usnadni pfistup k alternativnim palivim a energii implementovanim
mezinarodnich standardd pro souvisejici infrastrukturu a poskytnou
informace ohledn¢ umisténi a kompatibility palivové infrastruktury,

podpoti hromadnou dopravu, véetn€ vefejné hromadné dopravy,

optimalizuji rozhrani mezi dalkovou a koncovou nakladni dopravou za
ucelem omezeni individudlnich dodavek, v€etné pouziti optimalizovaného
planovani a logistiky;

podniknou opatfeni ke snizeni imrtnosti Zivo€ichi v disledku provozu,
budou respektovat tradi¢ni raz krajiny,

minimalizuji negativni vlivy na vetejné zdravi mistniho obyvatelstva.
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Clanek 10
Zelezniéni doprava
1. Smluvni strany uznavaji:

a)

b)

dilezitost nakladni a osobni Zzelezni¢ni dopravy, ktera predstavuje
vyznamny prvek multimodalni dopravy a hlavni alternativu k silni¢ni
dopravé v karpatském regionu,

vyznam nékladni a osobni Zelezni¢ni dopravy pro rozvoj karpatského
regionu, véetn¢ cestovniho ruchu.

2. Smluvni strany, védomy si specifickych negativnich vlivi Zelezni¢ni dopravy, jako
napf. usmrcovani ZivoCichu v dusledku provozu, fragmentace krajin a osidleni a
emise hluku, se zavazuji usilovat o zamezeni, minimalizaci a v pfipad¢ potieby i
kompenzaci téchto vlivi.

1.

. Smluvni strany podniknou kroky za telem podpory rozvoje udrzitelné Zelezni¢ni

dopravy tim, Ze

a)

b)

c)
d)

optimalizuji a modernizuji Zelezni¢ni dopravu, zejména v piipad¢
preshrani¢nich tokt nakladu a osob,

zefektivni multimodalitu dopravy pomoci lepsi logistiky a spojeni mezi
riznymi druhy dopravy,

podniknou opatfeni ke snizeni imrtnosti Zivo¢ichti v disledku provozu,

podpofi ekologickou konektivitu vyuzitim nastroji tizemniho a dopravniho
planovani a ostatnich opatfeni,

podniknou opatieni za i¢elem piesunuti dalkové nakladni a osobni dopravy
v nejveétsi mozné mife na Zeleznici;

provadéji udrzbu a zlepSovani Zelezni¢ni sité.

Clanek 11

Vodni doprava

Smluvni strany uznavaji potencial vodni dopravy:

a) zejména jako prvku multimodalni dopravy,

b) pro rozvoj karpatského regionu, véetné cestovniho ruchu.

2. Smluvni strany, s ohledem na hydrologicka, biologicka a ekologickd a jina
specifika horskych povodi, usiluji o to, aby eliminovaly, minimalizovaly a
v pfipad¢€ potieby kompenzovaly vlivy dopravy na horska povodi, zejména na
moktady a sladkovodni ekosystémy, jako napt. emise znec€iStujicich latek a hluku,
ni¢eni pfirodnich a polopfirodnich stanovist, fragmentace fi¢nich ekosystému a
destrukce bfehl vinami zpiisobenymi lodémi.
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Clanek 12
Letecka doprava
1. Smluvni strany uznavaji:

a) potencidl letecké dopravy pro ekonomicky rozvoj, zejména pro rozvoj
cestovniho ruchu a dostupnost odlehlych oblasti,

b) vyznam letecké dopravy pro dalkovou prepravu,
c) nezbytnost soustiedit se na stavajici letiste€ a letiStni plochy.

2. Smluvni strany, védomy si specifickych negativnich vlivi letecké dopravy, jako
napf. hluk a emise, a jejiho dopadu na piirodni a polopfirodni stanovist€ a migracni
koridory ptéki, usiluji o to, aby vySe uvedené vlivy eliminovaly, minimalizovaly a
v piipadé potieby kompenzovaly.

3. Smluvni strany podniknou kroky za ucelem podpory rozvoje udrzitelné letecké
dopravy tim, Ze:

a) zoptimalizuji a vylep$i stavajici dopravni infrastrukturu,

b) zlepSi multimodalni spojeni mezi leti§ti v Karpatech se zaméfenim na
vetejnou dopravu,

¢) v nejvetsi mozné mife snizi provoz letadel nad pfirodnimi a poloptirodnimi
stanovi$ti a zamezi kiiZzeni s migraénimi koridory ptakii.

Clinek 13
Nemotorovd doprava
1. Smluvni strany uznavaji:

a) zasadni pfinosy nemotorové dopravy, mj. z hlediska vefejného zdravi a
minimalizace negativnich vlivi na Zivotni prostredi,

b) nemotorovou dopravu jako efektivni zdroj z hlediska nakladti a udrzby
dopravni infrastruktury, prostorového vyuziti a Gspory energii;

¢) rostouci vyznam nemotorové dopravy, zejména pro cestovni ruch a rekreaci.

2. Smluvni strany, védomy si moZznych negativnich vlivii nemotorové dopravy, jako
napf. ruSeni fauny a fléry v citlivych oblastech, usiluji o zamezeni, minimalizaci a
v piipadé potieby také kompenzaci téchto vliva.

3. Smluvni strany podniknou kroky za u¢elem podpory rozvoje nemotorové dopravy,
zejména cyklistiky a péSi turistiky, rozvojem:

a) vhodné dopravni infrastruktury, jako napf. chodnikd, turistickych stezek,
zelenych stezek a cyklostezek,

b) intermodalniho spojeni, integrujiciho pé&si a cyklisticky provoz,

c) zvySovani povédomi a rozvojem informaéniho systému.
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Clanek 14
Systémy rizeni dopravniho provozu

1. Smluvni strany uznavaji vyznam inteligentnich systému fizeni dopravniho provozu
pro odstrafiovani soucasnych bariér mobility, a to z hlediska optimalizace stavajici
dopravni kapacity, zvySeni bezpe€nosti a efektivity zdroju.

2. Kazdad smluvni strana v souvislosti s fizenim dopravniho provozu piednostné
zohledni eliminovani anebo minimalizaci negativnich socioekonomickych vlivi a
vlivli na Zivotni prostiedi.

3. Smluvni strany podporuji systémy fizeni dopravniho provozu, které, pokud je to
mozné:

a) zajist'uji optimalni a bezpecné vyuzivani dopravni infrastruktury,
b) integruji rizné druhy dopravy,

¢) vyuziji potencial hromadné dopravy,

d) umozni interoperabilitu a kontinuitu sluzeb,

e) poskytnou informace o cesté a dopravnim provozu a zajisti vyménu udaji
v realném case,

f) zahrnou satelitni technologie,
g) snizi dopravni kongesce,
h) zahrnou dynamické fizeni parkovani.

4. Kazdd smluvni strana zohledni specifické potfeby horského prostiedi a jeho
obyvatelstva a prizplisobi jim fizeni dopravniho provozu, pficemZ bere zietel na:

a) ochranu citlivych oblasti, zejména oblasti s vysokou trovni biologické
rozmanitosti, ekologickou konektivitou nebo oblasti mezinirodniho
vyznamu z hlediska ochrany biologické rozmanitosti a krajiny,

b) minimalizaci zne¢isténi ovzdusi a emisi hluku,

¢) potieby oblasti zvlast’ vyznamnych z hlediska cestovniho ruchu.

Clanek 15
Bezpecnostni normy
1. Kazdé4 smluvni strana zavede a prosazuje bezpecnostni normy pro vSechny druhy
dopravy.
2. Kazd4 smluvni strana podnikne na svém Uzemi ndpravna opatfeni za ucelem
rekonstrukce nebo modernizace ZelezniCnich a silni¢nich tsekt s vysokou
nehodovosti.
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Clinek 16
Skutecné ndaklady

1. Smluvni strany aplikuji tam, kde je to vhodné, principy ,uzivatel plati“ a
»zneCistovatel plati“ za Gfelem pokryti skuteénych nakladG rtznych druhi
dopravy.

2. Smluvni strany souhlasi, Ze za timto u¢elem usiluji o:

a) zavedeni systému pro hodnoceni nakladti na dopravni infrastrukturu a
externich nakladi,

b) postupné zavadeéni systémi pro hrazeni poplatkii v podobé poplatki za
dopravni infrastrukturu nebo externi néklady.

KAPITOLA IV
PROVADENI, MONITOROVANI A HODNOCENI

Clanek 17
Provddéni

1. Kazd4d smluvni strana podnikne pfislu$na pradvni a spravni opatieni k zajisténi
provadéni ustanoveni tohoto Protokolu a pro ucely monitorovani G¢innosti téchto
opatfeni.

2. Kazda smluvni strana prezkouma moZnosti podpory provadéni ustanoveni tohoto
Protokolu finanénimi opatienimi.

3. KaZda smluvni strana ur¢i pfisluSny vnitrostatni organ odpovédny za provadéni
tohoto Protokolu a za poskytnuti téchto informaci ostatnim smluvnim stranam.
Piislu§né vnitrostatni orgdny budou odpovédny za monitorovani ulinki opatieni
uvedenych v odst. 1 a 2 tohoto ¢lanku.

4. Konference smluvnich stran se zavazuje vytvofit a pfijmout Strategicky akéni plan
pro rozvoj Karpat jako privodni opatfeni pro provadéni tohoto Protokolu.

Clanek 18
Vzdélavdni, informace a povédomi verejnosti
1. Smluvni strany podporuji vzd€lavani, informovanost a zvySovani pov&édomi
vefejnosti o cilech, opatfenich a provadéni tohoto Protokolu.
2. Smluvni strany zajisti vefejnosti pfistup k informacim souvisejicim s provadénim
tohoto Protokolu.
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Clanek 19
Zasedani smluvnich stran

1. Konference smluvnich stran Karpatské imluvy slouzi jako zasedani smluvnich
stran tohoto Protokolu.

2. Smluvni strany Karpatské umluvy, které nejsou smluvnimi stranami tohoto
Protokolu, se mohou konference smluvnich stran slouZzici jako zasedani smluvnich
stran Protokolu zucastnit jako pozorovatelé. Pokud konference smluvnich stran
slouzi jako zasedani smluvnich stran Protokolu, pak rozhodnuti podle tohoto
Protokolu pfijimaji pouze ty smluvni strany, které jsou zaroveni smluvnimi
stranami tohoto Protokolu.

3. Pokud konference smluvnich stran slouZi jako zaseddni smluvnich stran tohoto
Protokolu, bude kterykoliv ¢len pfedsednictva konference zastupujici ho smluvni
stranu, ktera v3ak souCasné neni smluvni stranou tohoto Protokolu, nahrazen
¢lenem, jenz bude zvolen smluvnimi stranami Protokolu a z n€které ze smluvnich
stran tohoto Protokolu.

4. Jednaci fad konference smluvnich stran se pouzije pfiméfené pro zasedani
smluvnich stran tohoto Protokolu, pokud konference smluvnich stran slouzici jako
zasedani smluvnich stran tohoto Protokolu nerozhodne na zéklad¢ konsensu jinak.

5. Prvni zasedani konference smluvnich stran slouzici jako zasedani smluvnich stran
Protokolu svola sekretariat spoleéné s prvnim zasedanim konference smluvnich
stran planovaném po vstupu tohoto Protokolu v platnost. Nésledna fadna zasedani
konference smluvnich stran Umluvy slouZici jako zased4ni smluvnich stran tohoto
Protokolu se konaji spoleéné s fadnymi zaseddnimi konference smluvnich stran,
pokud konference smluvnich stran slouzici jako zaseddni smluvnich stran tohoto
Protokolu nerozhodne jinak.

6. Konference smluvnich stran slouzici jako zasedani smluvnich stran tohoto
Protokolu u¢ini v ramci svého mandatu rozhodnuti nezbytna k podpore ucinného
provadéni Protokolu. Vykonava funkce svétfené ji timto Protokolem a:

a) vydava doporuceni v jakychkoliv zalezitostech nezbytnych k provadéni
tohoto Protokolu,

b) zfizuje pomocné organy nezbytné k provadéni tohoto Protokolu,

¢) projednava a piijim4d dodatky k tomuto Protokolu nezbytné k provadéni
tohoto Protokolu

d) vykonava jiné funkce potiebné k provadéni tohoto Protokolu.

Clanek 20
Sekretariat

1. Sekretariat ustanoveny ¢Elankem 15 Karpatské umluvy slouzi jako sekretariat
tohoto Protokolu.

2. Clanek 15 odst. 2 Karpatské imluvy o funkci sekretariatu se pouZije pfimétené pro
tento Protokol.
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Clinek 21
Pomocné organy

1. Kterykoliv pomocny organ ustanoveny Karpatskou tmluvou mtze na zakladg
rozhodnuti konference smluvnich stran slouzici jako zaseddni smluvnich stran
tohoto Protokolu slouZit pro potieby tohoto Protokolu. V takovém piipadé
zasedani smluvnich stran uri, jaké funkce bude tento organ vykonévat.

2. Smluvni strany Karpatské umluvy, které nejsou smluvnimi stranami tohoto
Protokolu, se mohou jako pozorovatelé ucastnit zasedani kteréhokoliv z téchto
pomocnych organti. Pokud pomocny orgin Karpatské umluvy slouzi jako
pomocny orgin Protokolu, rozhodnuti v ramci tohoto Protokolu budou cinéna
pouze smluvnimi stranami Protokolu.

3. Pokud pomocny orgin Karpatské tumluvy vykonava své funkce v zaleZzitosti
tykajicich se tohoto Protokolu, bude kterykoliv ¢len piedsednictva zastupujiciho
smluvni stranu Karpatské umluvy, kterd vSak soufasn€ neni smluvni stranou
Protokolu, nahrazen ¢lenem, jenz bude zvolen smluvnimi stranami Protokolu z
nékteré ze smluvnich stran tohoto Protokolu.

Clinek 22
Monitorovidni dodriovani zdavazki

1. Smluvni strany pravidelné podavaji konferenci smluvnich stran zpravy o
opatienich tykajicich se tohoto Protokolu a wvysledcich pfijatych opatieni.
Konference smluvnich stran stanovi lhity a format pro predkladani zprav.

2. Pozorovatelé mohou piedlozit konferenci smluvnich stran anebo Vyboru pro
provadéni Karpatské tmluvy (déle jen ,,Vybor pro provadéni®) jakékoliv
informace nebo zpravy o provadéni a dodrzovani ustanoveni tohoto Protokolu.

3. Vybor pro provadéni shromaZd'uje, hodnoti a analyzuje udaje vyznamné pro
provadéni tohoto Protokolu a sleduje dodrZovani ustanoveni tohoto Protokolu
smluvnimi stranami.

4. Vybor pro provadéni predklada konferenci smluvnich stran slouzici jako zasedani
smluvnich stran tohoto Protokolu doporuéeni pro provadéni a nezbytna opatieni
pro jeho dodrzovani.

5. Konference smluvnich stran pfijimé nebo doporucuje nezbytna opatieni.

Clanek 23
Vyhodnocovini ucinnosti ustanoveni

1. Smluvni strany pravidelné kontroluji a vyhodnocuji G¢innost ustanoveni tohoto
Protokolu. Konference smluvnich stran muZe zvazit pfijeti piisluSnych zmén
tohoto Protokolu nezbytnych pro dosaZeni jeho cile.
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2. Smluvni strany pomahaji zapojeni mistnich organd a ostatnich zainteresovanych
skupin do procesu v odstavci 1.

KAPITOLA V
ZAVERECNA USTANOVENI

Clanek 24
Souvislost mezi Karpatskou umluvou a Protokolem

1. Tento Protokol pfedstavuje protokol ke Karpatské umluvé ve smyslu ustanoveni
¢lanku 2 odstavec 3 umluvy, popi. ve smyslu dal§ich souvisejicich c¢lankd
Karpatské umluvy.

2. Ustanoveni ¢lanku 19, 20, 21 odst. 2 az 4 a ¢lanku 22 Karpatské imluvy o vstupu
v platnost, zménach nebo odstoupeni od tohoto Protokolu a o feSeni sport se
pfiméfené pouZziji pro tento Protokol. Pouze smluvni strana Karpatské tmluvy se
muze stat smluvni stranou tohoto Protokolu.

Clanek 25
Vyhrady
K tomuto Protokolu nelze u€init zadné vyhrady.

Clanek 26
Depozitir
Depozitafem tohoto Protokolu je vlada Ukrajiny.

Clinek 27
Oznameni
Depozitaf ve vztahu k Protokolu uvédomi vSechny smluvni strany o:
a) kazdém podpisu,
b) uloZeni kazdé ratifika¢ni listiny a listiny o ptijeti nebo schvaleni,
¢) kazdém dni vstupu v platnost;
d) kazdém prohlaseni u€¢inéném smluvni stranou nebo signatarem,

e) kazdé vypovédi ozndmené smluvni stranou, véetné data, kdy nabyva G€innosti.
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Clanek 28
Podpis
1. Tento Protokol je otevien k podpisu u depozitafe od 26. zafi 2014 do 26. zafi 2015.

2. Pro smluvni strany, které vyjadfily svij souhlas s tim, Ze budou timto Protokolem
vazany v pozdéjsim terminu, vstoupi tento Protokol v platnost devadesaty den ode
dne uloZeni ratifika¢ni listiny. Po vstupu dodatku k tomuto Protokolu v platnost, se
kterakoliv nova smluvni strana uvedeného Protokolu stdva smluvni stranou
Protokolu v jeho zmé&néném znéni.

Déno v Mikulové dne 26. za¥i 2014 v jednom ptivodnim vyhotoveni v énglickém jazyce.

Original Protokolu bude uloZen u depozitafe, ktery rozesle oveéfené kopie vSem smluvnim
stranam.

Na diikaz toho niZe podepsani, fadn€ zmocnéni k tomuto ucelu, podepsali tento Protokolu

Za vladu Ceské republiky

Za vladu Mad’arska

Za vladu Polské republiky

Za vladu Rumunska

Za vladu Republiky Srbska

Za vladu Slovenskeé republiky

Za vladu Ukrajiny
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